
 
 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 
DECRETO CONSILIARE 23 luglio 2015 n.110 
 

Noi Capitani Reggenti 
la Serenissima Repubblica di San Marino 

 
Visto il combinato disposto dell’articolo 5, comma 3, della Legge Costituzionale n.185/2005 e 
dell’articolo 11, comma 2, della Legge Qualificata n. 186/2005; 
Vista la delibera del Consiglio Grande e Generale n.13 del 20 luglio 2015; 
ValendoCi delle Nostre Facoltà; 
Promulghiamo e mandiamo a pubblicare: 
 
 

RATIFICA DELL'ACCORDO EUROPEO CONCERNENTE LE PERSONE 
PARTECIPANTI ALLE PROCEDURE DAVANTI ALLA CORTE EUROPEA DEI 

DIRITTI DELL'UOMO 
 
 

Articolo Unico 
 

Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo Europeo concernente le persone partecipanti 
alle procedure davanti alla Corte Europea dei Diritti dell’Uomo (Allegato A), fatto a Strasburgo il 5 
marzo 1996, a decorrere dall’entrata in vigore dell’Accordo stesso, in conformità a quanto disposto 
dall’articolo 8 dell’Accordo medesimo. 
 
 
Dato dalla Nostra Residenza, addì 23 luglio 2015/1714 d.F.R 
 

I CAPITANI REGGENTI 
Andrea Belluzzi – Roberto Venturini 

 
 
 

IL SEGRETARIO DI STATO 
PER GLI AFFARI INTERNI 

Gian Carlo Venturini  
 



European Treaty Series – No. 161
Série des traités européens - no 161

European Agreement
relating to Persons Participating
in Proceedings of the European Court
of Human Rights

Accord européen
concernant les personnes participant
aux procédures devant la Cour européenne
des Droits de l'Homme

Strasbourg, 5.III.1996

Allegato "A" al Decreto Consiliare n.110/2015



The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 
Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention”); 

Recalling the European Agreement relating to Persons Participating in Proceedings of the 
European Commission and Court of Human Rights, signed at London on 6 May 1969;

Having regard to Protocol No. 11 to the Convention, restructuring the control machinery 
established thereby, signed at Strasbourg on 11 May 1994 (hereinafter referred to as 
“Protocol No. 11 to the Convention”), which establishes a permanent European Court of 
Human Rights (hereinafter referred to as “the Court”) to replace the European Commission 
and Court of Human Rights;

Considering, in the light of this development, that it is advisable for the better fulfilment of the 
purposes of the Convention that persons taking part in proceedings before the Court be 
accorded certain immunities and facilities by a new Agreement, the European Agreement 
relating to Persons Participating in Proceedings of the European Court of Human Rights 
(hereinafter referred to as “this Agreement”), 

Have agreed as follows:

Article 1

1 The persons to whom this Agreement applies are:

a any persons taking part in proceedings instituted before the Court as parties, their 
representatives and advisers; 

b witnesses and experts called upon by the Court and other persons invited by the 
President of the Court to take part in proceedings. 

2 For the purposes of this Agreement, the term “Court” shall include committees, chambers, a 
panel of the Grand Chamber, the Grand Chamber and the judges.  The term “taking part in 
proceedings” shall include making communications with a view to a complaint against a State 
Party to the Convention.

3 If in the course of the exercise by the Committee of Ministers of its functions under Article 46,
paragraph 2, of the Convention, any person mentioned in paragraph 1 above is called upon to 
appear before, or to submit written statements to the Committee of Ministers, the provisions 
of this Agreement shall apply in relation to him.
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Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent Accord,

Vu la Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libertés fondamentales, 
signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après dénommée «la Convention»);

Vu l'Accord européen concernant les personnes participant aux procédures devant la 
Commission et la Cour européennes des Droits de l'Homme, signé à Londres le 6 mai 1969; 

Vu le Protocole n 11 à la Convention, portant restructuration du mécanisme de contrôle établi 

par la Convention, signé à Strasbourg le 11 mai 1994 (ci-après dénommé «Protocole n 11 à la 
Convention»), qui établit une nouvelle Cour permanente européenne des Droits de l'Homme 
(ci-après dénommée «la Cour») remplaçant la Commission et la Cour européennes des Droits 
de l'Homme;

Considérant, à la lumière de ce développement, qu'il est opportun, pour mieux atteindre les 
objectifs de la Convention, que les personnes participant aux procédures devant la Cour se 
voient accorder certaines immunités et facilités par un nouvel accord, l'Accord européen 
concernant les personnes participant aux procédures devant la Cour européenne des Droits 
de l'Homme (ci-après dénommé «l'Accord»), 

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

1 Les personnes auxquelles le présent Accord s'applique sont:

a toutes les personnes qui participent à la procédure engagée devant la Cour, soit en tant 
que partie, soit comme représentant ou conseil d'une partie;

b les témoins, les experts appelés par la Cour, ainsi que les autres personnes invitées par le 
Président de la Cour à participer à la procédure. 

2 Aux fins d'application du présent Accord, le terme «Cour» désigne les comités, les chambres, 
le collège de la Grande Chambre, la Grande Chambre et les juges. L'expression «participer à la 
procédure» vise aussi toute communication tendant à l'introduction d'une requête dirigée 
contre un Etat partie à la Convention.

3 Dans le cas où, au cours de l'exercice par le Comité des Ministres des fonctions qui lui sont 
dévolues par application de l'article 46, paragraphe 2, de la Convention, une personne visée 
au premier paragraphe ci-dessus est appelée à comparaître devant lui ou à lui soumettre des 
déclarations écrites, les dispositions du présent Accord s'appliquent également à cette 
personne.
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Article 2

1 The persons referred to in paragraph 1 of Article 1 of this Agreement shall have immunity 
from legal process in respect of oral or written statements made, or documents or other 
evidence submitted by them before or to the Court.

2 This immunity does not apply to communication outside the Court of any such statements, 
documents or evidence submitted to the Court.

Article 3

1 The Contracting Parties shall respect the right of the persons referred to in paragraph 1 of 
Article 1 of this Agreement to correspond freely with the Court.

2 As regards persons under detention, the exercise of this right shall in particular imply that:

a their correspondence shall be despatched and delivered without undue delay and 
without alteration;

b such persons shall not be subject to disciplinary measures in any form on account of any 
communication sent through the proper channels to the Court;

c such persons shall have the right to correspond, and consult out of hearing of other 
persons, with a lawyer qualified to appear before the courts of the country where they 
are detained in regard to an application to the Court, or any proceedings resulting 
therefrom.

3 In application of the preceding paragraphs, there shall be no interference by a public authority 
except such as is in accordance with the law and is necessary in a democratic society in the 
interests of national security, for the detection or prosecution of a criminal offence or for the 
protection of health.

Article 4

1 a The Contracting Parties undertake not to hinder the free movement and travel, for the 
purpose of attending and returning from proceedings before the Court, of persons 
referred to in paragraph 1 of Article 1 of this Agreement.

b No restrictions shall be placed on their movement and travel other than such as are in 
accordance with the law and necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, for the maintenance of ordre public, for the prevention of crime, 

for the protection of health or morals, or for the protection of the rights and freedoms of 
others.

2 a Such persons shall not, in countries of transit and in the country where the proceedings 
take place, be prosecuted or detained or be subjected to any other restriction of their 
personal liberty in respect of acts or convictions prior to the commencement of the 
journey.
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Article 2

1 Les personnes visées au premier paragraphe de l'article 1er du présent Accord jouissent de 
l'immunité de juridiction à l'égard de leurs déclarations faites oralement ou par écrit à la Cour, 
ainsi qu'à l'égard des pièces qu'elles lui soumettent.

2 Cette immunité ne s'applique pas à la communication en dehors de la Cour des déclarations 
faites ou de pièces produites devant la Cour.

Article 3

1 Les Parties contractantes respectent le droit des personnes visées au premier paragraphe de 
l'article 1er du présent Accord de correspondre librement avec la Cour.

2 En ce qui concerne les personnes détenues, l'exercice de ce droit implique notamment que:

a leur correspondance doit être transmise et leur être remise sans délai excessif et sans 
altération;

b ces personnes ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure disciplinaire du fait d'une 
communication transmise à la Cour par les voies appropriées;

c ces personnes ont le droit, au sujet d'une requête à la Cour et de toute procédure qui en 
résulte, de correspondre avec un conseil admis à plaider devant les tribunaux du pays où 
elles sont détenues et de s'entretenir avec lui sans pouvoir être entendues par quiconque 
d'autre.

3 Dans l'application des paragraphes précédents, il ne peut y avoir d'ingérence d'une autorité 
publique que pour autant que cette ingérence est prévue par la loi et qu'elle constitue une 
mesure nécessaire, dans une société démocratique, à la sécurité nationale, à la recherche et à la 
poursuite d'une infraction pénale ou à la protection de la santé.

Article 4

1 a Les Parties contractantes s'engagent à ne pas empêcher les personnes visées au premier 
paragraphe de l'article 1er du présent Accord de circuler et de voyager librement pour 
assister à la procédure devant la Cour et en revenir.

b Aucune autre restriction ne peut être imposée à ces mouvements et déplacements que 
celles qui, prévues par la loi, constituent des mesures nécessaires, dans une société 
démocratique, à la sécurité nationale, à la sûreté publique, au maintien de l'ordre public, 
à la prévention des infractions pénales, à la protection de la santé ou de la morale, ou à la 
protection des droits et libertés d'autrui.

2 a Dans les pays de transit et dans le pays où se déroule la procédure, ces personnes ne 
peuvent être ni poursuivies, ni détenues, ni soumises à aucune autre restriction de leur 
liberté individuelle en raison de faits ou condamnations antérieurs au commencement du 
voyage.
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b Any Contracting Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval 
of this Agreement, declare that the provisions of this paragraph will not apply to its own 
nationals. Such a declaration may be withdrawn at any time by means of a notification 
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3 The Contracting Parties undertake to re-admit on his return to their territory any such person 
who commenced his journey in the said territory.

4 The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply when the person 
concerned has had, for a period of fifteen consecutive days from the date when his presence is 
no longer required by the Court, the opportunity of returning to the country from which his 
journey commenced.

5 Where there is any conflict between the obligations of a Contracting Party resulting from 
paragraph 2 of this Article and those resulting from a Council of Europe convention or from
an extradition treaty or other treaty concerning mutual assistance in criminal matters with 
other Contracting Parties, the provisions of paragraph 2 of this Article shall prevail.

Article 5

1 Immunities and facilities are accorded to the persons referred to in paragraph 1 of Article 1 of 
this Agreement solely in order to ensure for them the freedom of speech and the 
independence necessary for the discharge of their functions, tasks or duties, or the exercise of 
their rights in relation to the Court.

2 a The Court shall alone be competent to waive, in whole or in part, the immunity provided 
for in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement; it has not only the right but the duty to 
waive immunity in any case where, in its opinion, such immunity would impede the 
course of justice and waiver in whole or in part would not prejudice the purpose defined 
in paragraph 1 of this Article.

b The immunity may be waived by the Court, either ex officio or at the request of any 
Contracting Party or of any person concerned.

c Decisions waiving immunity or refusing the waiver shall be accompanied by a statement 
of reasons.

3 If a Contracting Party certifies that waiver of the immunity provided for in paragraph 1 of 
Article 2 of this Agreement is necessary for the purpose of proceedings in respect of an offence 
against national security, the Court shall waive immunity to the extent specified in the 
certificate.

4 In the event of the discovery of a fact which might, by its nature, have a decisive influence and 
which at the time of the decision refusing waiver of immunity was unknown to the author of 
the request, the latter may make a new request to the Court.

Article 6

Nothing in this Agreement shall be construed as limiting or derogating from any of the 
obligations assumed by the Contracting Parties under the Convention or its protocols.
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b Toute Partie contractante peut, au moment de la signature, de la ratification, de 
l'acceptation ou de l'approbation de cet Accord, déclarer que les dispositions de ce 
paragraphe ne s'appliqueront pas à ses propres ressortissants. Une telle déclaration peut 
être retirée à tout moment par notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe.

3 Les Parties contractantes s'engagent à laisser rentrer ces personnes sur leur territoire 
lorsqu'elles y ont commencé leur voyage.

4 Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article cessent de s'appliquer lorsque la 
personne intéressée a eu la possibilité, pendant quinze jours consécutifs après que sa présence 
a cessé d'être requise par la Cour, de rentrer dans le pays où son voyage a commencé.

5 En cas de conflit entre les obligations résultant pour une Partie contractante du paragraphe 2 
du présent article et celles résultant d'une convention du Conseil de l'Europe ou d'un traité 
d'extradition ou d'un autre traité relatif à l'entraide judiciaire en matière pénale conclu avec 
d'autres Parties contractantes, les dispositions du paragraphe 2 du présent article l'emportent.

Article 5

1 Les immunités et facilités sont accordées aux personnes visées au premier paragraphe de 
l'article 1er du présent Accord uniquement en vue de leur assurer la liberté de parole et 
l'indépendance nécessaires à l'accomplissement de leurs fonctions, tâches ou devoirs, ou à
l'exercice de leurs droits devant la Cour.

2 a La Cour a seule qualité pour prononcer la levée totale ou partielle de l'immunité prévue 
au premier paragraphe de l'article 2 du présent Accord; elle a non seulement le droit 
mais le devoir de lever l'immunité dans tous les cas où, à son avis, celle-ci entraverait le 
cours de la justice et où sa levée totale ou partielle ne nuirait pas au but défini au premier 
paragraphe du présent article.

b L'immunité peut être levée par la Cour, soit d'office, soit à la demande de toute Partie 
contractante ou de toute personne intéressée.

c Les décisions prononçant la levée d'immunité ou la refusant sont motivées.

3 Si une Partie contractante atteste que la levée de l'immunité prévue au premier paragraphe de 
l'article 2 du présent Accord est nécessaire aux fins de poursuites pour atteinte à la sécurité 
nationale, la Cour doit lever l'immunité dans la mesure spécifiée dans l'attestation.

4 En cas de découverte d'un fait de nature à exercer une influence décisive et qui, à l'époque de 
la décision refusant la levée d'immunité, était inconnu de l'auteur de la demande, ce dernier 
peut saisir la Cour d'une nouvelle demande.

Article 6

Aucune des dispositions du présent Accord ne sera interprétée comme limitant ou dérogeant 
aux obligations assumées par les Parties contractantes en vertu de la Convention ou de ses 
protocoles.
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Article 7

1 This Agreement shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, 
which may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 
General of the Council of Europe.

Article 8

1 This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of one month after the date on which ten member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the Agreement in accordance with the provisions 
of Article 7 or on the date of entry into force of Protocol No. 11 to the Convention, whichever 
is the later.

2 In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, 
this Agreement shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of one month after the date of such signature or of the deposit of the instrument of 
ratification, acceptance or approval.

Article 9

1 Any Contracting State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or 
approval or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe, extend this Agreement to any territory or territories specified in the declaration 
and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to 
give undertakings.

2 This Agreement shall enter into force for any territory or territories specified in a declaration 
made pursuant to paragraph 1 on the first day of the month following the expiration of one 
month after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of any territory mentioned in 
such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down for denunciation in 
Article 10 of this Agreement.

Article 10

1 This Agreement shall remain in force indefinitely.

2 Any Contracting Party may, insofar as it is concerned, denounce this Agreement by means of 
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 7

1 Le présent Accord est ouvert à la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe qui 
peuvent exprimer leur consentement à être liés par:

a signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 8

1 Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période d'un mois après la date à laquelle dix Etats membres du Conseil de l'Europe auront 
exprimé leur consentement à être liés par l'Accord, conformément aux dispositions de 

l'article 7, si à cette date le Protocole n 11 à la Convention est entré en vigueur, ou à la date 

d'entrée en vigueur du Protocole n 11 à la Convention dans le cas contraire.

2 Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié par l'Accord, 
celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période d'un 
mois après la date de la signature ou du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation.

Article 9

1 Tout Etat contractant peut, au moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, ou à tout autre moment par la suite, étendre l'application du 
présent Accord, par déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, à tout 
territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les relations internationales ou pour 
lequel il est habilité à stipuler.

2 Le présent Accord entrera en vigueur à l'égard de tout territoire désigné en vertu du 
paragraphe 1 le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période d'un mois après la 
date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général.

3 Toute déclaration faite en vertu du paragraphe 1 pourra être retirée, en ce qui concerne tout 
territoire désigné dans cette déclaration, aux conditions prévues selon la procédure prévue 
pour la dénonciation par l'article 10 du présent Accord.

Article 10

1 Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de durée.

2 Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne, dénoncer le présent Accord en 
adressant une notification au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.
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3 Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary 
General of such notification. Such denunciation shall not have the effect of releasing the 
Contracting Parties concerned from any obligation which may have arisen under this 
Agreement in relation to any person referred to in paragraph 1 of Article 1.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council 
of:

a any signature; 

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval; 

c any date of entry into force of this Agreement in accordance with Articles 8 and 9 thereof;

d any other act, notification or communication relating to this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Agreement.

Done at Strasbourg, this 5th day of March 1996, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each 
member State of the Council of Europe.
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3 La dénonciation prendra effet six mois après la date de la réception de la notification par le 
Secrétaire Général. Toutefois, une telle dénonciation ne peut avoir pour effet de délier la Partie 
contractante intéressée de toute obligation qui aurait pu naître en vertu du présent Accord à 
l'égard de toute personne visée au premier paragraphe de l'article 1er.

Article 11

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil:

a toute signature; 

b le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

c toute date d'entrée en vigueur du présent Accord, conformément à ses articles 8 et 9;

d tout autre acte, notification ou communication ayant trait au présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accord.

Fait à Strasbourg, le 5 mars 1996, en français et en anglais, les deux textes faisant également 
foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme à 
chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe.
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1 
 

TRADUZIONE NON UFFICIALE 
 

Accordo europeo concernente le persone partecipanti alle procedure davanti alla 
Corte europea dei Diritti dell’Uomo 
Strasburgo, 5 marzo 1996 
 

 
 
Gli Stati membri del Consiglio d’Europa, firmatari del presente Accordo, 
 
vista la Convenzione per la salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, firmata a 
Roma il 4 novembre 1950 (chiamata in seguito «la Convenzione»); 
 
visto l’Accordo europeo concernente le persone partecipanti alle procedure penali davanti alla 
Commissione e alla Corte europee dei diritti dell’uomo, firmata a Londra il 6 maggio 1969; 
 
visto il Protocollo n. 11 alla Convenzione, che ristruttura il meccanismo di controllo istituito dalla 
Convenzione, firmato a Strasburgo l’11 maggio 1994 (chiamato in seguito «Protocollo n. 11 alla 
Convenzione»), che istituisce una nuova Corte permanente europea dei diritti dell’uomo (chiamata 
in seguito «la Corte») in sostituzione della Commissione e della Corte europee dei diritti dell’uomo; 
 
considerato, alla luce di questo sviluppo, che, onde meglio realizzare gli obiettivi della 
Convenzione, alle persone partecipanti alle procedure davanti alla Corte debbono essere accordate 
determinate immunità e facilitazioni per il tramite di un nuovo accordo, l’Accordo europeo 
concernente le persone partecipanti alle procedure davanti alla Corte europea dei diritti dell’uomo 
(chiamato in seguito «l’Accordo»), 
 
hanno convenuto quanto segue: 
 
 
Articolo 1 
 
1. Il presente Accordo si applica alle seguenti persone: 
 
a) ogni persona che partecipa alla procedura davanti alla Corte, sia in quanto parte, sia come 
rappresentante o consulente di una parte; 
 
b) i testimoni, i periti chiamati dalla Corte, e le altre persone invitate dal Presidente della Corte a 
partecipare alla procedura. 
 
2. Per l’applicazione del presente Accordo, la parola «Corte» designa i comitati, le camere, il 
collegio della Grande Camera, la Grande Camera e i giudici. L’espressione «partecipare alla 
procedura» designa inoltre ogni comunicazione preliminare relativa all’introduzione di un’istanza 
diretta contro uno Stato parte alla Convenzione. 
 
3. Nel caso in cui, nel corso dell’esercizio da parte del Comitato dei Ministri delle funzioni che gli 
sono devolute in applicazione dell’articolo 46, paragrafo 2, della Convenzione, una persona 
designata nel primo paragrafo del presente articolo sia chiamata a comparire davanti al Comitato o 
a sottoporgli delle dichiarazioni scritte, le disposizioni del presente Accordo si applicheranno 
ugualmente a questa persona. 
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Articolo 2 
 
1. Le persone designate nel primo paragrafo dell’articolo 1 del presente Accordo godono 
dell’immunità di giurisdizione per quel che concerne le loro dichiarazioni orali o scritte alla Corte e 
i documenti che queste persone sottomettono alla Corte. 
 
2. Questa immunità non si applica alla comunicazione al di fuori della Corte delle dichiarazioni 
fatte o di documenti prodotti davanti alla Corte. 
 
 
Articolo 3 
 
1. Le Parti contraenti rispettano il diritto delle persone designate nel primo paragrafo dell’articolo 1 
del presente Accordo di corrispondere liberamente con la Corte. 
 
2. Per quel che concerne le persone detenute, l’esercizio di questo diritto implica in particolare 
quanto segue: 
 
a) la loro corrispondenza deve essere trasmessa e consegnata loro senza indugi eccessivi e 
inalterata; 
 
b) queste persone non possono essere oggetto di misura disciplinare alcuna in relazione a una 
comunicazione trasmessa alla Corte per le vie appropriate; 
 
c) queste persone hanno il diritto, in merito a un’istanza alla Corte e a ogni procedura che ne risulti, 
di corrispondere con un consulente ammesso a patrocinare davanti ai tribunali del Paese dove esse 
sono detenute e di intrattenersi con lo stesso senza essere ascoltate da qualsiasi altra persona. 
 
3. Nell’applicazione dei precedenti paragrafi non vi deve essere ingerenza di un’autorità pubblica, 
salvo che si tratti di un’ingerenza prevista dalla legge e che costituisce una misura necessaria, in 
una società democratica, alla sicurezza nazionale, alla ricerca e all’incriminazione di un delitto o 
alla protezione della salute. 
 
 
Articolo 4 
 
1. a) Le Parti contraenti s’impegnano a non impedire alle persone designate nel primo paragrafo 
dell’articolo 1 del presente Accordo di circolare e viaggiare liberamente per assistere alla procedura 
davanti alla Corte e di ritornarne. 
 
b) Nessun’altra restrizione può essere imposta a tali movimenti e spostamenti se non quelle, 
previste dalla legge, costituenti misure necessarie, in una società democratica, alla sicurezza 
nazionale, alla sicurezza pubblica, al mantenimento dell’ordine pubblico, alla prevenzione dei 
delitti, alla protezione della salute o della morale, o alla protezione dei diritti e delle libertà altrui. 
 
2. a) Nei Paesi di transito e nel Paese dove si svolge la procedura, queste persone non possono 
essere né perseguite, né detenute, né sottoposte ad alcuna altra restrizione della libertà personale, 
per fatti o condanne anteriori all’inizio del viaggio. 
 
b) Ogni Parte contraente può, al momento della firma, della ratifica, dell’accettazione o 
dell’approvazione del presente Accordo, dichiarare che le disposizioni di questo paragrafo non si 
applicheranno ai propri cittadini. Una tale dichiarazione può essere ritirata in ogni momento 
mediante notificazione al Segretario generale del Consiglio d’Europa. 
 
3. Le Parti contraenti s’impegnano a lasciar rientrare queste persone sul loro territorio allorché le 
stesse vi hanno iniziato il viaggio. 
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4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 del presente articolo cessano d’essere applicate quando la 
persona interessata ha avuto la possibilità, durante quindici giorni consecutivi dopo che la sua 
presenza non era più richiesta dalla Corte, di rientrare nel Paese dal quale era iniziato il suo 
viaggio. 
 
5. In caso di conflitto tra i doveri risultanti per una Parte contraente dal paragrafo 2 del presente 
articolo e i doveri risultanti da una convenzione del Consiglio d’Europa o da un trattato 
d’estradizione o da altro trattato relativo all’assistenza giudiziaria in materia penale concluso con 
altre Parti contraenti, le disposizioni del paragrafo 2 del presente articolo sono poziori. 
 
 
Articolo 5 
 
1. Le immunità e facilitazioni sono accordate alle persone designate nel primo paragrafo 
dell’articolo 1 del presente Accordo unicamente per assicurare loro la libertà di parola e 
l’indipendenza necessarie al compimento delle funzioni, dei compiti o doveri, o all’esercizio dei loro 
diritti davanti alla Corte. 
 
2. a) Soltanto la Corte ha facoltà di decidere che l’immunità prevista al primo paragrafo 
dell’articolo 2 del presente Accordo sia levata totalmente o parzialmente; essa non ha soltanto il 
diritto ma il dovere di levare l’immunità in tutti quei casi dove, a suo parere, la stessa impedisca di 
far giustizia o possa essere levata senza nuocere allo scopo per cui è concessa. 
 
b) L’immunità può essere levata dalla Corte sia d’ufficio, sia su richiesta di ogni Parte contraente o 
di qualsiasi persona interessata. 
 
c) Le decisioni che pronunciano o rifiutano la levata dell’immunità sono motivate. 
 
3. Se una Parte contraente attesta che la levata dell’immunità prevista al primo paragrafo 
dell’articolo 2 del presente Accordo è necessaria per perseguire un delitto contro la sicurezza 
nazionale, la Corte deve levare l’immunità nella misura specificata nell’attestazione. 
 
4. Ove sia scoperto un fatto che eserciti un influsso decisivo e che all’epoca della decisione negante 
la levata dell’immunità era sconosciuto all’autore della richiesta, quest’ultimo può presentare alla 
Corte una nuova richiesta. 
 
 
Articolo 6 
 
Nessuna disposizione del presente Accordo sarà interpretata come limitativa dei doveri assunti 
dalle Parti contraenti in virtù della Convenzione o dei suoi Protocolli. 
 
 
Articolo 7 
 
1. Il presente Accordo è aperto alla firma degli Stati membri del Consiglio d’Europa che possono 
esprimere il loro consenso a essere vincolati mediante: 
 
a) firma senza riserva di ratifica, accettazione o approvazione; o 
 
b) firma con riserva di ratifica, accettazione o approvazione, seguita dalla ratifica, dall’accettazione 
o dall’approvazione. 
 
2. Gli strumenti di ratifica, accettazione o approvazione saranno depositati presso il Segretario 
generale del Consiglio d’Europa. 
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Articolo 8 
 
1. Il presente Accordo entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo allo scadere di un 
periodo di un mese dopo la data alla quale dieci Stati membri del Consiglio d’Europa avranno 
espresso il loro consenso a essere vincolati dall’Accordo, conformemente alle disposizioni 
dell’articolo 7, se a questa data il Protocollo n. 11 alla Convenzione è entrato in vigore, o alla data di 
entrata in vigore del Protocollo n. 11 alla Convenzione in caso contrario. 
 
2. Per ogni Stato membro che esprimerà in seguito il suo consenso a essere vincolato dall’Accordo, 
esso entrerà in vigore il primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di un mese 
dopo la data della firma o del deposito dello strumento di ratifica, accettazione o approvazione. 
 
 
Articolo 9 
 
1. Ogni Stato contraente può, al momento del deposito del proprio strumento di ratifica, 
accettazione o approvazione, o a qualsiasi altro momento successivo, estendere l’applicazione del 
presente Accordo, mediante dichiarazione al Segretario generale del Consiglio d’Europa, a ogni 
altro territorio designato nella dichiarazione e di cui assicura le relazioni internazionali o per il 
quale è competente a stipulare. 
 
2. Il presente Accordo entrerà in vigore per ogni territorio designato in virtù del paragrafo 
precedente il primo giorno del mese successivo allo scadere di un periodo di un mese dopo la data 
di ricevuta della dichiarazione da parte del Segretario generale. 
 
3. Ogni dichiarazione in virtù del primo paragrafo potrà essere ritirata, per quel che concerne ogni 
territorio designato in questa dichiarazione, alle condizioni previste all’articolo 10 del presente 
Accordo. 
 
 
Articolo 10 
 
1. Il presente Accordo resterà in vigore senza limiti di durata. 
 
2. Ogni Parte contraente potrà, per quel che la concerne, disdire il presente Accordo mediante 
notificazione al Segretario generale del Consiglio d’Europa. 
 
3. La disdetta avrà effetto sei mesi dopo la data della ricevuta della notificazione da parte del 
Segretario generale. Tuttavia, una tale disdetta non può aver per effetto di svincolare la Parte 
contraente interessata dagli obblighi che, in virtù del presente Accordo, fossero sorti nei confronti 
di una persona designata nel primo paragrafo dell’articolo 1. 
 
 
Articolo 11 
 
Il Segretario generale del Consiglio d’Europa notificherà agli Stati membri del Consiglio: 
 
a) ogni firma; 
 
b) il deposito di ogni strumento di ratifica, accettazione o approvazione; 
 
c) ogni data d’entrata in vigore del presente Accordo, conformemente alle disposizioni degli articoli 
8 e 9; 
 
d) ogni altro atto, notifica o comunicazione relativi al presente Accordo. 
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In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tal fine, hanno firmato il presente Accordo. 
 
Fatto a Strasburgo, il 5 marzo 1996, nelle lingue francese e inglese, i due testi facenti ugualmente 
fede, in un solo esemplare che sarà depositato all’archivio del Consiglio d’Europa. Il Segretario 
generale del Consiglio d’Europa comunicherà copia certificata conforme a ciascuno degli Stati 
membri del Consiglio d’Europa. 
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